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N° 63 VAN DE HEER TERWINGEN c.s.

Art. 1/1 (nieuw)

In hoofdstuk 2 een artikel 1/1 invoegen, luidende:

“Art. 1/1. In Boek III, titel III, Hoofdstuk VI van het 
Burgerlijk Wetboek, wordt een afdeling 2/1 ingevoegd, 
luidende:

“Afdeling 2/1. Bewijs door en tegen ondernemingen”.”.

VERANTWOORDING

Het betreft een technisch amendement. De inhoud van 
artikel 1348bis van het Burgerlijk Wetboek is veel ruimer 
dan “bewijs door getuigen” als bepaald in afdeling 2 van het 
betrokken Wetboek. Aangezien deze ook de gelijkwaardige 
bewijskracht van de boekhouding regelt, is het nodig om een 
specifi eke afdeling te voorzien voor de regels van bewijs voor 
ondernemingen.

Raf TERWINGEN (CD&V)
Goedele UYTTERSPROT (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
Kattrin JADIN (MR)

N° 63 DE M. TERWINGEN ET CONSORTS

Art. 1/1 (nouveau)

Dans le chapitre 2, insérer un article 1er/1, rédigé 
comme suit:

“Art. 1/1. Dans le livre III, titre III, Chapitre VI, du Code 
civil, il est inséré une section 2/1 intitulée:

“Section 2/1. De la preuve par et contre les 
entreprises”.”.

JUSTIFICATION

Il s’agit d ’un amendement technique. Le contenu de 
l’article 1348bis du Code civil étant plus large que la simple 
“preuve testimoniale” visée à la section 2 dudit Code. Puisqu’il 
règle également la valeur probante de la comptabilité, il est 
nécessaire de créer une section spécifi que pour les règles 
de preuve pour les entreprises.
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Nr. 64 VAN DE HEER TERWINGEN c.s.

Art. 6

Dit artikel vervangen als volgt:

“Art. 6. In artikel 205 van hetzelfde Wetboek worden 
het eerste tot derde lid vervangen als volgt:

“Om tot werkend of plaatsvervangend rechter in 
ondernemingszaken te worden benoemd, dient de 
kandidaat de leeftijd van dertig jaar te hebben bereikt, 
ten minste vijf jaar met ere een onderneming waar-
van de hoofdvestiging zich in België bevindt of een 
representatieve professionele of interprofessionele 
organisatie of federatie van ondernemingen hebben 
geleid, met inbegrip van een Orde of Instituut van een 
vrij beroep of een andere representatieve professionele 
of interprofessionele vereniging in nijverheid of in de 
verenigingssector, of vertrouwd zijn met het bestuur 
van een onderneming en met boekhouden.

Aan het bestuur van een onderneming worden ge-
acht deel te nemen:

1° indien het een vennootschap onder fi rma betreft: 
de vennoten;

2° indien het een commanditaire vennootschap be-
treft: de werkende vennoten;

3° indien het een andere rechtspersoon betreft: de 
bestuurders of de zaakvoerders;

4° de personeelsleden die in de onderneming een 
leidinggevend ambt uitoefenen.

5° indien het een vennootschap zonder rechtsper-
soonlijkheid betreft: de vennoten, met uitzondering van 
diegenen die hun aansprakelijkheid hebben beperkt;

6° de beoefenaars van een vrij beroep;

7° de landbouwers, natuurlijke personen.

N° 64 DE M. TERWINGEN ET CONSORTS

Art. 6

Remplacer cet article par ce qui suit:

“Art. 6. À l’article 205 du même Code, les alinéas 1er 
à 3 sont remplacés par ce qui suit:

“Pour pouvoir être nommé juge consulaire, effectif 
ou suppléant, le candidat doit être âgé de trente ans 
accomplis et avoir, pendant cinq ans au moins, avec 
honneur, dirigé ou participé à la direction d’une entre-
prise ayant son principal établissement en Belgique ou 
à la gestion d’une organisation ou fédération profes-
sionnelle ou interprofessionnelle représentative, y inclut 
un Ordre, Institut de titulaires de professions libérales 
ou autre association professionnelle ou interprofes-
sionnelle représentative de l’industrie ou du secteur 
associatif ou avoir de l’expérience en matière de gestion 
d’entreprises et de comptabilité.

Sont considérés comme participant à la gestion 
d’une entreprise:

1° s’il s’agit d’une société en nom collectif: les 
associés;

2° s’il s’agit d’une société en commandite: les asso-
ciés commandités;

3° s’il s’agit d’une autre personne morale: les admi-
nistrateurs ou les gérants;

4° les membres du personnel exerçant une fonction 
dirigeante au sein de l’entreprise;

5° s’il s’agit d’une société sans personnalité juri-
dique: les associés, exception faite de ceux qui ont 
limité leur responsabilité;

6° les titulaires d’une profession libérale;

7° les agriculteurs, personnes physiques.
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Worden geacht deel te hebben genomen aan het 
bestuur van een representatieve professionele of inter-
professionele organisatie, met inbegrip een Orde of een 
Instituut van een vrij beroep of een andere representa-
tieve professionele of interprofessionele organisatie in 
de industrie of de verenigingssector: de bestuurders of 
de zaakvoerders en iedere persoon die in de bedoelde 
organisatie of federatie bestendig een leidende functie 
waarneemt.”.”.

VERANTWOORDING

Het betreft een technisch amendement dat tot doel heeft 
om de Franse versie van 5°, tweede lid, in overeenstemming 
te brengen met de Nederlandse versie.

Raf TERWINGEN (CD&V)
Goedele UYTTERSPROT (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
Kattrin JADIN (MR)

Sont considérés comme participant à la direction 
d’une organisation ou fédération professionnelle ou 
interprofessionnelle représentative, y inclut un Ordre, 
Institut de titulaires de professions libérales ou autre 
association professionnelle ou interprofessionnelle 
représentative de l’industrie ou du secteur associatif, 
les administrateurs et les gérants, et toute personne 
exerçant à titre permanent une fonction dirigeante au 
sein de ladite organisation ou fédération.”.”.

JUSTIFICATION

Il s’agit d’un amendement technique qui consiste à ali-
gner la version française du 5° de l’alinéa 2 sur la version 
néerlandaise.
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Nr. 65 VAN DE HEER TERWINGEN c.s.

Art. 12

Dit artikel vervangen als volgt:

“Art. 12. Artikel 703 van hetzelfde Wetboek, waarvan 
de bestaande tekst paragraaf 1 zal vormen, wordt aan-
gevuld met een paragraaf 2, luidende:

“§ 2. Indien een groepering zonder rechtspersoonlijk-
heid in de Kruispuntbank van Ondernemingen is inge-
schreven, volstaat de vermelding van haar benaming 
en zetel die bij haar gegevens in de Kruispuntbank zijn 
opgenomen om, in gedingen met bettrekking tot de 
gezamenlijke rechten en verplichtingen van de leden 
van de groepering, te doen blijken van de identiteit van 
haar gezamenlijke deelgenoten.

Indien de inschrijving in de Kruispuntbank tevens 
de identifi catiegegevens omvat van een algemeen 
lasthebber, kan de groepering in dezelfde gedingen 
in rechte optreden, als eiser of als verweerder, en te-
vens in persoon verschijnen door tussenkomst van die 
lasthebber, onverminderd de toepassing, wat betreft 
vennootschappen, van artikel 36, 1°, van het Wetboek 
van vennootschappen, doch uitsluitend om in rechte 
op te treden als verweerder.”.”.

VERANTWOORDING

Het betreft een technisch amendement dat tot doel heeft 
om de Franse versie in overeenstemming te brengen met 
het tweede lid van paragraaf 2 van de Nederlandse versie. 

De artikelen 703 van het Gerechtelijk Wetboek en 36 van het 
wetboek van vennootschappen staan op hetzelfde niveau en 
kunnen cumulatief worden toegepast.

Raf TERWINGEN (CD&V)
Goedele UYTTERSPROT (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
Kattrin JADIN (MR)

N° 65 DE M. TERWINGEN ET CONSORTS

Art. 12

Remplacer cet article par ce qui suit:

“Art. 12. L’article 703 du même Code, dont le texte 
actuel formera le paragraphe 1er, est complété par un 
paragraphe 2, rédigé comme suit:

“§ 2. Si un groupement sans personnalité juridique 
est inscrit à la Banque-Carrefour des Entreprises, la 
mention de sa dénomination et de son siège fi gurant 
dans ses données à la Banque-Carrefour suffit pour 
justifi er, dans les litiges concernant les droits et obli-
gations communs des membres du groupement, de 
l’identité de ses associés conjoints.

Si l’inscription à la Banque-Carrefour contient éga-
lement les données d’identifi cation d’un mandataire 
général, dans les mêmes litiges le groupement peut 
agir en justice, soit en demandant, soit en défendant, 
et comparaître en personne à l’intervention de ce 
mandataire, sans préjudice de l’application, pour ce 
qui concerne les sociétés, de l’article 36, 1°, du Code 
des sociétés, mais uniquement pour agir en justice en 
défendant.”.”.

JUSTIFICATION

Il s’agit d’un amendement technique qui consiste à aligner 
la version française de l’alinéa 2 du paragraphe 2 sur la ver-
sion néerlandaise. En effet les articles 703 du Code judicaire 

et 36 du Code des sociétés sont sur le même plan et peuvent 
s’appliquer cumulativement.
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Nr. 66 VAN DE HEER TERWINGEN c.s.

Art. 12/1 (nieuw)

Een artikel 12/1 invoegen, luidende:

“Art. 12/1. In artikel 1034ter, 2°, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 3 augustus 1992, 
worden de woorden “en inschrijving in het handels-
register of ambachtsregister” vervangen door de 
woorden “en inschrijving in het Kruispuntbank van 
Ondernemingen”.”.

VERANTWOORDING

Het betreft een technisch amendement omdat het ontwerp 
van wete notie handelsregister afschaft alsook het onder-
scheid tussen ambachtsondernemingen, handelsonderne-
mingen en andere. Het is noodzakelijk om te verwijzen naar 
de algemene inschrijvingsplicht in de Kruispuntbank van 
Ondernemingen, bepaald in artikel III.49 WER

Raf TERWINGEN (CD&V)
Goedele UYTTERSPROT (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
Kattrin JADIN (MR)

N° 66 DE M.TERWINGEN ET CONSORTS

Art. 12/1 (nouveau)

Insérer un article 12/1 rédigé comme suit:

“Art. 12/1. Dans l’article 1034ter, 2°, du même Code, 
inséré par la loi du 3 août 1992, les mots “et inscription 
au registre de commerce ou au registre de l’artisanat” 
sont remplacés par les mots “et inscription à la Banque-
Carrefour des Entreprises”.”.

JUSTIFICATION

Il s’agit d’un amendement technique car le projet de loi 
supprime la notion de registre de commerce ainsi que la dis-
tinction entre entreprises artisanales, commerciales et autres. 
Il est nécessaire de faire référence à l’obligation générale 
d’inscription à la Banque-Carrefour des Entreprises telle que 
prévue à l’article III.49 du CDE.
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Nr. 67 VAN DE HEER TERWINGEN c.s.

Art. 19

De Franse tekst van dit artikel vervangen als 
volgt:

“Art. 19. Dans l’article 2  du Code des sociétés 
modifi é, par la loi du 23 janvier 2001, et complété par 
l’arrêté royal du 1er septembre 2004, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° dans paragraphe 1er, les mots “société de droit 
commun” sont remplacés par les mots “société simple”;

2° dans paragraphe 2, le mot “société commerciale” 
est remplacé par le mot “société”;

3° le paragraphe 3 est abrogé;

4° le paragraphe 4, est remplacé par ce qui suit:

“§ 4. Les sociétés visées au paragraphe 2 acquièrent 
la personnalité juridique à partir du jour où est effectué 
le dépôt visé à l’article 68. Toutefois, la SE acquiert 
la personnalité juridique le jour de son inscription 
au registre des personnes morales, répertoire de la 
Banque-Carrefour des Entreprises, conformément à 
l’article 67, § 2.

En l’absence du dépôt visé à l’alinéa 1er, la société 
qui n’est ni une société en formation, ni une société 
momentanée, ni une société interne, est soumise aux 
règles concernant la société simple et, en cas de dé-
nomination sociale, à l’article 204.”.”.

N° 67 DE M. TERWINGEN ET CONSORTS

Art. 19

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:

“Art. 19. Dans l’article 2  du Code des sociétés 
modifi é, par la loi du 23 janvier 2001, et complété par 
l’arrêté royal du 1er septembre 2004, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° dans paragraphe 1er, les mots “société de droit 
commun” sont remplacés par les mots “société simple”;

2° dans paragraphe 2, le mot “société commerciale” 
est remplacé par le mot “société”;

3° le paragraphe 3 est abrogé;

4° le paragraphe 4, est remplacé par ce qui suit:

“§ 4. Les sociétés visées au paragraphe 2 acquièrent 
la personnalité juridique à partir du jour où est effectué 
le dépôt visé à l’article 68. Toutefois, la SE acquiert 
la personnalité juridique le jour de son inscription 
au registre des personnes morales, répertoire de la 
Banque-Carrefour des Entreprises, conformément à 
l’article 67, § 2.

En l’absence du dépôt visé à l’alinéa 1er, la société 
qui n’est ni une société en formation, ni une société 
momentanée, ni une société interne, est soumise aux 
règles concernant la société simple et, en cas de déno-
mination sociale, à l’article 204.”.”.
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VERANTWOORDING

Het betreft een technisch amendement (materiële vergis-
sing) dat tot doel heeft om de Franse versie te aligneren met 
de Nederlandse versie.

De term “maatschap” moet als “société simple” worden 
vertaald in het Frans.

Raf TERWINGEN (CD&V)
Goedele UYTTERSPROT (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
Kattrin JADIN (MR)

JUSTIFICATION

Il s’agit d’un amendement technique (erreur matérielle) 
qui consiste à aligner la version française sur la version 
néerlandaise.

Le terme “maatschap” doit être traduit en français par 
“société simple”.
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Nr. 68 VAN DE HEER TERWINGEN c.s.

Art. 21/1

Een artikel 21/1 invoegen, luidende:

“Art. 21/1. In de Franse tekst van het opschrift van 
Boek III van hetzelfde Wetboek worden de woorden “de 
droit commun” vervangen door het woord “simple”.”.

VERANTWOORDING

Het betreft een technisch amendement dat tot doel heeft 
om de Franse versie te aligneren met de Nederlandse versie.

De term “maatschap” moet als “société simple” worden 
vertaald in het Frans.

Raf TERWINGEN (CD&V)
Goedele UYTTERSPROT (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
Kattrin JADIN (MR)

N° 68 DE M. TERWINGEN ET CONSORTS

Art. 21/1

Insérer un article 21/1, rédigé comme suit:

“Art. 21/1. Dans l’intitulé du Livre III du même Code 
les mots “de droit commun” sont remplacés par le mot 
“simple”.”.

JUSTIFICATION

Il s’agit d’un amendement technique qui consiste à aligner 
la version française sur la version néerlandaise.

Le terme “maatschap” doit être traduit en français par 
“société simple”.
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Nr. 69 VAN DE HEER TERWINGEN c.s.

Art. 22

Dit artikel vervangen als volgt:

“Art. 22. In artikel 46 van hetzelfde Wetboek, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in de Franse tekst, worden de woorden “de droit 
commun” vervangen door het woord “simple”;

b) worden de woorden “met een burgerlijk of han-
delsdoel” opgeheven.”.

VERANTWOORDING

Het betreft een technisch amendement die tot doel heeft 
om de Franse versie te aligneren met de Nederlandse versie.

De term “maatschap” moet als “société simple” worden 
vertaald in het Frans.

Raf TERWINGEN (CD&V)
Goedele UYTTERSPROT (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
Kattrin JADIN (MR)

N° 69 DEM. TERWINGEN ET CONSORTS

Art. 22

Remplacer cet article par ce qui suit:

“Art. 22. Dans l’article 46  du même Code, sont 
apportées les modifi cations suivantes:

a) les mots “de droit commun” sont remplacés par 
le mot “simple””;

b) les mots “à objet civil ou commercial” sont 
abrogés.”.

JUSTIFICATION

Il s’agit d’un amendement technique qui consiste à aligner 
la version française sur la version néerlandaise.

Le terme “maatschap” doit être traduit en français par 
“société simple”.
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Nr. 70 VAN DE HEER TERWINGEN c.s.

Art. 24/1 (nieuw)

Een artikel 24/1 invoegen, luidende:

“Art. 24/1. In de Franse tekst van het artikel 51 van 
hetzelfde Wetboek worden de woorden “de droit com-
mun” vervangen door het woord “simple”.”.

VERANTWOORDING

Het betreft een technisch amendement dat tot doel heeft 
om de Franse versie te aligneren met de Nederlandse versie.

De term “maatschap” moet als “société simple” worden 
vertaald in het Frans.

Raf TERWINGEN (CD&V)
Goedele UYTTERSPROT (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
Kattrin JADIN (MR)

N° 70 DE M. TERWINGEN ET CONSORTS

Art. 24/1 (nouveau)

Insérer un article 24/1, rédigé comme suit:

“Art. 24/1. Dans l’article 51  du même Code les 
mots “de droit commun” sont remplacés par le mot 
“simple”.”.

JUSTIFICATION

Il s’agit d’un amendement technique qui consiste à aligner 
la version française sur la version néerlandaise.

Le terme “maatschap” doit être traduit en français par 
“société simple”.
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Nr. 71 VAN DE HEER TERWINGEN c.s.

Art. 26/1

Een artikel 26/1 invoegen, luidende:

“Art. 26/1. In de Franse tekst van het artikel 100, § 1, 
zevende lid, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 18 december 2015 en 3 september 2017, 
worden de woorden “de droit commun” vervangen door 
het woord “simple”.”.

VERANTWOORDING

Het betreft een technisch amendement die tot doel heeft 
om de Franse versie te aligneren met de Nederlandse versie.

De term “maatschap” moet als “société simple” worden 
vertaald in het Frans.

Raf TERWINGEN (CD&V)
Goedele UYTTERSPROT (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
Kattrin JADIN (MR)

N° 70 DE M. TERWINGEN ET CONSORTS

Art. 26/1

Insérer un article 26/1 rédigé comme suit:

“Art. 26/1. Dans l’article 100, § 1er, alinéa 7, du même 
Code, modifi é par les lois des 18 décembre 2015 et 
3 septembre 2017, les mots “de droit commun” sont 
remplacés par le mot “simple”.”.

JUSTIFICATION

Il s’agit d’un amendement technique qui consiste à aligner 
la version française sur la version néerlandaise.

Le terme “maatschap” doit être traduit en français par 
“société simple”.
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Nr. 72 VAN DE HEER TERWINGEN c.s.

Art. 80

Dit artikel vervangen als volgt:

“Art. 80. In artikel III.90  van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 17 juli 2013 en gewijzigd bij 
de wet van 18 december 2015, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) in paragraaf 2, eerste lid, wordt het woord “onder-
nemingen” vervangen door de woorden “boekhoud-
plichtige ondernemingen” en de woorden “en die geen 
onderneming zijn in de zin van artikel III.85” opgeheven;

b) in paragraaf 2, derde lid, worden de woorden “I.5, 
1°, c” vervangen door de woorden”III.82, § 1, eerste 
lid, 4°”;

c) in paragraaf 2, vierde lid, 1°, worden de woorden 
“de natuurlijke personen die koopman zijn” vervangen 
door de woorden “de ondernemingen vermeld in artikel 
III.82, § 1, eerste lid, 1°” en wordt het woord “III.85” 
vervangen door de woorden “III.85, § 1”;

d) in paragraaf 2, vierde lid, 2°, worden de woorden 
“I.5, 1°, d)” vervangen door de woorden “III. 82, § 1, 
eerste lid, 5°”;

e) in paragraaf 2, vierde lid, 6°, worden de woorden 
“natuurlijke personen die koopman zijn” vervangen door 
de woorden “ondernemingen vermeld in artikel III.82, 
§ 1, eerste lid, 1°”;

f) paragraaf 2 wordt aangevuld met een bepaling 
onder 7°, luidende:

“7° de verenigingen zonder winstoogmerk, de in-
ternationale verenigingen zonder winstoogmerk, de 
stichtingen en de centra van werkzaamheden van bui-
tenlandse verenigingen zonder winstoogmerk en bui-
tenlandse stichtingen zoals bedoeld in artikelen 26oc-
ties, § 1, en 45 van de wet van 27 juni 1921 betreffende 
de verenigingen zonder winstoogmerk, de stichtingen 

N° 72 DE M. TERWINGEN ET CONSORTS

Art. 80

Remplacer cet article par ce qui suit:

“Art. 80. Dans l’article III.90 du même Code, inséré 
par la loi du 17  juillet  2013 et modifi é par la loi du 
18  décembre  2015, les modifi cations suivantes sont 
apportées:

a) dans le paragraphe 2, alinéa 1er, le mot “entre-
prises” est remplacé par les mots “entreprises soumises 
à l’obligation comptable” et les mots “qui ne sont pas 
des entreprises au sens de l’article III.85” sont abrogés;

b) dans le paragraphe 2, alinéa 3, les mots “I.5, 1°, c” 
sont remplacés par les mots “III.82, § 1er, alinéa 1er, 4°”;

c) dans le paragraphe 2, alinéa 4, 1°, les mots “aux 
commerçants personnes physiques” sont remplacés 
par les mots “aux entreprises mentionnées à l’article 
III.82, § 1er, alinéa 1er, 1°” et les mots “visés à l’article 
III.85” sont remplacés par les mots “visées à l’article 
III.85, § 1er”;

d) dans le paragraphe 2, alinéa 4, 2°, les mots “I.5, 
1°, d)” sont remplacés par les mots “III.82, § 1er, alinéa 
1er, 5°”;

e) dans le paragraphe 2, alinéa 4, 6°, les mots “com-
merçants personnes physiques” sont remplacés par les 
mots “entreprises mentionnées à l’article III.82, § 1er, 
alinéa 1er, 1°”;

f) le paragraphe 2  est complété par un 7° rédigé 
comme suit:

“7° aux associations sans but lucratif, aux associa-
tions internationales sans but lucratif, aux fondations et 
aux centres d’opération d’associations sans but lucratif 
et de fondations étrangères visées aux articles 26octies, 
§ 1er, et 45 de la loi du 27 juin 1921 sur les associations 
sans but lucratif, les fondations, les partis politiques 
européens et les fondations politiques européennes, 
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en de Europese politieke partijen en stichtingen, de 
internationale verenigingen zonder winstoogmerk en 
de stichtingen.”.

VERANTWOORDING

Het betreft een technisch amendement (materiële ver-
gissing). Het geheel van de entiteiten bedoeld in de wet 
van 27  juni  1921, is onderworpen aan boekhoudkundige 
verplichtingen zoals bepaald in het WER, maar blijft, voor 
wat betreft de uitvoeringsmaatregelen, in eerste instantie 
onderworpen aan aparte koninklijke besluiten, reden van de 
uitzondering in 7°.

Raf TERWINGEN (CD&V)
Goedele UYTTERSPROT (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
Kattrin JADIN (MR)

aux associations internationales sans but lucratif et 
aux fondations.”.

JUSTIFICATION

Il s’agit d’un amendement technique (erreur matérielle). 
L’ensemble des entités visées, par la loi du 27 juin 1921, sont 
soumises aux obligations comptables prévues par le CDE 
mais reste dans un 1er temps soumises en ce qui concerne 
les mesures d’exécution à des arrêtés royaux distincts d’où 
l’exception prévue au 7°.
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Nr. 73 VAN DE HEER TERWINGEN c.s.

Art. 254

Dit artikel vervangen als volgt:

“Ar t .  254. Deze wet treedt in werking op 
1 november 2018.

De Koning kan voor iedere bepaling ervan een da-
tum van inwerkingtreding bepalen voorafgaand aan de 
datum vermeld in het eerste lid.

Wat betreft vzw’s, treden de artikelen 64, 65, 2°, 
en 250 in werking op een door de Koning te bepalen 
datum.

De artikelen 13 t.e.m. 18 en 209 t.e.m. 244 treden in 
werking op 1 mei 2018.

De artikelen 5  en 6  treden in werking de dag 
waarop deze wet in het Belgisch Staatsblad wordt 
bekendgemaakt.”.”.

VERANTWOORDING

Het amendement strekt ertoe de toepassing van de wet 
aan te vullen. Het is immers noodzakelijk dat de artikelen 

die boek XX wijzigen en de artikelen van het Gerechtelijk 
Wetboek omtrent openbare verkoop op hetzelfde moment 

inwerking treden als wet van 11  augustus  2017 houdende 
invoeging van het Boek XX “Insolventie van ondernemingen”, 

in het Wetboek van economisch recht, en houdende invoeging 
van de defi nities eigen aan Boek XX en van de rechtshand-
havingsbepalingen eigen aan Boek XX in het Boek I van het 

Wetboek van economisch recht (1 mei 2018).

Raf TERWINGEN (CD&V)
Goedele UYTTERSPROT (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
Kattrin JADIN (MR)

N° 73 DE M. TERWINGEN ET CONSORTS

Art. 254

Remplacer cet article par ce qui suit:

“Art. 254. La présente loi entre en vigueur au plus 
tard le 1er novembre 2018.

Le Roi peut fi xer pour chacune de ses dispositions 
une date d’entrée en vigueur antérieure à celle men-
tionnée à l’alinéa 1er.

Les articles 64, 65, 2°, et 250 entrent en vigueur à une 
date fi xée par le Roi pour ce qui concerne les ASBL.

Les articles 13 à 18 et 209 à 244 entrent en vigueur 
le 1er mai 2018.

Les articles 5 et 6 entrent en vigueur le jour de la 
publication de la présente loi au Moniteur belge.”.”.

JUSTIFICATION

L’amendement a pour objet de parfaire l’application de la 
loi. En effet, il est nécessaire que les articles modifi ant le livre 

XX ainsi que les articles du Code judiciaire relatifs aux ventes 
publiques entrent en vigueur en même temps que la loi du 

11 août 2017 portant insertion du Livre XX “Insolvabilité des 
entreprises”, dans le Code de droit économique, et portant 

insertion des défi nitions propres au livre XX, et des disposi-
tions d’application au Livre XX, dans le Livre I du Code de 
droit économique (le 1er mai 2018).
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Nr. 74 VAN DE HEER de LAMOTTE

Art. 29

Dit artikel vervangen als volgt:

“Art. 29. In artikel I.1., eerste lid, van het Wetboek 
van economisch recht, ingevoegd bij de wet van 
7  november  2013, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) in de inleidende zin worden de woorden “in titel 
2” weggelaten;

b) de bepaling onder 1° wordt vervangen door wat 
volgt:

“1° onderneming: elk van volgende organisaties:

(a) iedere natuurlijke persoon die zelfstandig een 
beroepsactiviteit uitoefent;

(b) iedere rechtspersoon;

(c) iedere andere organisatie zonder rechts-
persoonlijkheid.

Niettegenstaande het voorgaande zijn geen onder-
nemingen, tenzij anders bepaald in de hiernavolgende 
boeken of in andere wettelijke bepalingen die in een 
dergelijke toepassing voorzien:

(a) iedere organisatie zonder rechtspersoonlijkheid 
die geen uitkeringsoogmerk heeft en die ook in feite 
geen uitkeringen verricht aan haar leden of aan per-
sonen die een beslissende invloed uitoefenen op het 
beleid van de organisatie;

(b) iedere publiekrechtelijke rechtspersoon die geen 
goederen of diensten aanbiedt op een markt;

(c) de Federale Staat, de gewesten, de gemeen-
schappen, de provincies, de hulpverleningszones, de 
prezones, de Brusselse agglomeratie, de gemeenten, 
de meergemeentezones, de binnengemeentelijke ter-
ritoriale organen, de Franse Gemeenschapscommissie, 

N° 74 DE M. de LAMOTTE

Art. 29

Remplacer cet article par ce qui suit:

“Art. 29. Dans l’article I.1, alinéa 1er, du Code de droit 
économique, inséré par la loi du 7 novembre 2013, les 
modifi cations suivantes sont apportées:

a) dans la phrase introductive, les mots “prévue au 
titre 2” sont abrogés;

b) le 1° est remplacé par ce qui suit:

“1° entreprise: chacune des organisations suivantes:

(a) toute personne physique qui exerce une activité 
professionnelle à titre indépendant;

(b) toute personne morale;

(c) toute autre organisation sans personnalité 
juridique.

Nonobstant ce qui précède, ne sont pas des entre-
prises, sauf s’il en est disposé autrement dans les livres 
ci-dessous ou d’autres dispositions légales prévoyant 
une telle application:

(a) toute organisation sans personnalité juridique qui 
ne poursuit pas de but de distribution et qui ne procède 
effectivement pas à une distribution à ses membres ou 
à des personnes qui exercent une infl uence décisive 
sur la politique de l’organisation;

(b) toute personne morale de droit public qui ne 
propose pas de biens ou services sur un marché;

(c) l’État fédéral, les Régions, les Communautés, 
les provinces, les zones de secours, les prézones, 
l’Agglomération bruxelloise, les communes, les zones 
pluricommunales, les organes territoriaux intracom-
munaux, la Commission communautaire française, la 
Commission communautaire fl amande, la Commission 
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de Vlaamse Gemeenschapscommissie, de gemeen-
schappelijke Gemeenschapscommissie en de open-
bare centra voor maatschappelijk welzijn;

d) de verenigingen die een economisch doel niet op 
duurzame wijze nastreven;”

c) de Franse tekst van de bepaling onder 14° wordt 
vervangen door wat volgt:

“14° titulaire d’une profession libérale: toute entre-
prise dont l’activité consiste principalement à effectuer 
de manière indépendante et sous sa propre responsa-
bilité, des prestations intellectuelles pour lesquelles une 
formation préalable et permanente est nécessaire et qui 
est soumise à une déontologie dont le respect peut être 
imposé par une institution disciplinaire désignée par la 
loi ou en vertu de celle-ci;”.”.

VERANTWOORDING

Dit amendement beoogt terug te komen op het principe om 
de vzw’s te doen ressorteren onder het begrip “onderneming”, 
aangezien dit noodzakelijk noch evenredig is.

Volgens het wetsontwerp worden de vzw’s in de defi nitie 
opgenomen omdat het structuren zijn die “soms” verregaande 
gevolgen hebben voor derden. Het is echter niet noodzakelijk 
de vzw’s onder het begrip “onderneming” te doen vallen, om-
dat niet bewezen is dat er iets scheelt aan de bescherming van 
derden ten opzichte van vzw’s. De wetgeving en de huidige 
rechtspraak volstaan om eender welk geschil op te lossen.

Het is evenmin evenredig om alle verenigingen als on-

derneming te bestempelen. Ook al zijn vzw’s structuren die 
“soms” verregaande gevolgen kunnen hebben voor derden, 
is dat voor veel verenigingen en stichtingen niet het geval 

(bijvoorbeeld: afgescheiden vermogen, niet-aansprakelijkheid 
van leden of capital lock-in). Zo is slechts één derde van de 
vzw’s werkgever. Veel vzw’s hebben niemand in dienst. Ze 
functioneren vooral met vrijwilligers en kunnen niet de ver-
antwoordelijkheden op zich nemen waarmee ondernemingen 

zijn belast. Men kan niet spreken van een “onderneming” als 
er geen bezoldigde baan is. Het feit dat vzw’s structuren zijn 
die “soms” gevolgen hebben voor derden, is geen voldoende 

reden om alle vzw’s onder het begrip onderneming onder te 
brengen.

communautaire commune et les centres publics d’aide 
sociale;

(d) les associations qui ne poursuivent pas un but 
économique de manière durable;”

c) le 14° est remplacé par ce qui suit:

“14° titulaire d’une profession libérale: toute entre-
prise dont l’activité consiste principalement à effectuer 
de manière indépendante et sous sa propre responsa-
bilité, des prestations intellectuelles pour lesquelles une 
formation préalable et permanente est nécessaire et qui 
est soumise à une déontologie dont le respect peut être 
imposé par une institution disciplinaire désignée par la 
loi ou en vertu de celle-ci;”.”

JUSTIFICATION

Cet amendement revient sur le principe même d’inclure 
les ASBL dans la notion d’entreprise du fait que ce n’est ni 
nécessaire, ni proportionné.

Le projet de loi dit intégrer les ASBL dans la défi nition parce 
que ce sont des structures qui “parfois” ont des conséquences 
extrêmes pour des tiers. Il n’est cependant pas nécessaire 
d’inclure les ASBL dans la notion d’entreprise puisqu’il n’y 
a pas de problème de protection de tiers d’ASBL avéré. La 
législation et la jurisprudence actuelle suffit pour résoudre 
tout litige.

Il n’est pas non-plus proportionné de qualifi er toutes les 

associations d’entreprises. Même si les ASBL sont des struc-
tures qui “parfois” ont des conséquences extrêmes pour des 
tiers, de nombreuses associations et fondations ne constituent 

pas de structure qui ont des conséquences extrêmes pour 
des tiers (p.ex. patrimoine séparé, non-responsabilité de 
membres ou immobilisation du capital). Par exemple, seul 
un tiers des ASBL sont employeurs. Sans aucun emploi, les 
ASBL fonctionnent surtout avec du bénévolat et ne peuvent 

pas endosser les responsabilités qui incombent aux entre-
prises. Il ne faut pas parler d’entreprise quand il n’y a pas 
un emploi salarié. Le fait que les ASBL sont des structures 

qui “parfois” ont des conséquences pour des tiers n’est pas 
une raison suffisante pour inclure toutes les ASBL dans la 
notion d’entreprise.



18 2828/006DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

Daarnaast houdt dit amendement rekening met opmerking 
4.1. in het advies van de Raad van State, namelijk dat het nieu-
we begrip “onderneming” tot een verschil in behandeling leidt 
tussen twee soorten niet-commerciële organisaties: organisa-
ties met een rechtspersoonlijkheid worden als ondernemingen 
beschouwd, organisaties zonder rechtspersoonlijkheid niet.

Cet amendement répond de même à la remarque 4.1 de 
l’avis du Conseil d’État qui dit que la nouvelle notion d’entre-
prse introduit une différence de traitement entre les organisa-
tions non-lucratives; celles dotées d’une personnalité juridique 
sont des entreprises tandis que celles sans personnalité 
juridique n’en sont pas.

Michel de LAMOTTE (cdH)
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Nr. 75 VAN DE HEER de LAMOTTE

Art. 192

In het ontworpen artikel XV 10/1, eerste lid, de 
volgende wijzigingen aanbrengen:

1°) de woorden “op boek VI” weglaten tussen de 
woorden “vaststelling van een inbreuk” en de woorden 
“ten aanzien van”;

2°) de woorden “in aanwezigheid van de persoon 
met tuchtrechtelijk gezag ten aanzien van die beoefe-
naar” vervangen door de woorden “in aanwezigheid 
van de vertegenwoordiger van de persoon met het 
tuchtrechtelijk gezag ten aanzien van die beoefenaar”.

VERANTWOORDING

Afdeling 6 van boek XV van het bestaande Wetboek van 
economisch recht (WER) voorziet in het optreden van de 
“persoon met tuchtrechtelijk gezag” bij onderzoeksmaatre-
gelen of bij een door de FOD Economie gedane vaststelling 
van overtreding.

Dat optreden is in het wetsontwerp vervat in artikel 192 (dat 
de invoeging beoogt van een nieuw artikel XV.10/1  in het 
WER).

Die interventie is een fundamentele waarborg voor de 

inachtneming van het beroepsgeheim; idealiter worden alle 
misdrijven erdoor afgedekt en niet louter die welke door boek 

VI worden beoogd.

N° 75 DE M. de LAMOTTE

Art. 192

A l’article XV 10/1, alinéa 1er, proposé, apporter 
les modifi cations suivantes

1°) supprimer les mots “au Livre VI” entre les mots 
“constat d’une infraction” et “est décidée”;

2°) remplacer les mots “en présence de la personne 
qui exerce une autorité disciplinaire sur ce titulaire” par 
les mots “en présence du représentant de la personne 
qui exerce l’autorité disciplinaire sur ce titulaire”.

JUSTIFICATION

La section 6  du Livre XV de l ’actuel Code de Droit 
Economique prévoit l ’intervention de “la personne qui exerce 
une autorité disciplinaire” lors de mesures d’instruction ou de 
constat d’infraction par le SPF Economie.

Cette intervention est reprise au Projet à l’article 192 (qui 
insère un nouvel article XV.10/1. au CDE).

Elle est une garantie fondamentale de respect du secret 
professionnel; et devrait idéalement couvrir toutes les infrac-

tions et pas uniquement les infractions visées par le Livre VI.

Michel de LAMOTTE (cdH)
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Nr. 76 VAN DE HEER de LAMOTTE

Art. 8

Dit artikel weglaten.

VERANTWOORDING

Het ontworpen artikel 8 (nieuw) beoogt de opheffing van 
artikel 569 van het Gerechtelijk Wetboek, het laatst gewijzigd 
bij de wet van 31 juli 2017. Nochtans is het noodzakelijk de 
rechtbank van eerste aanleg kennis te doen nemen van de 
vorderingen betreffende de afzetting van beheerders van 
maatschappijen van onderlinge bijstand (in de zin van de 
wet van 23 juni 1894 houdende herziening van de wet van 
3 april 1851 op de maatschappijen van onderlinge bijstand), 
van verenigingen zonder winstoogmerk en van instellingen 
van openbaar nut, voorts ook van de vorderingen betreffende 
de ontbinding van de genoemde instellingen, maatschap-
pijen en verenigingen en van de vorderingen betreffende de 
benoeming van vereffenaars bij ontbinding, ingeval de vzw’s 
buiten het begrip “onderneming” vallen.

N° 76 DE M. de LAMOTTE

Art. 8

Supprimer l’article

JUSTIFICATION

L’article 8 (nouveau) abroge le 9° de l’article 569 du Code 
Judiciaire, modifi é en dernier lieu par la loi du 31 juillet 2017. 
Il est cependant nécessaire de laisser le tribunal de première 
instance connaitre des demandes relatives à la révocation 
d’administrateurs des sociétés mutualistes, au sens de la loi 
du 23 juin 1894 portant révision de la loi du 3 avril 1851 sur les 
sociétés mutualistes des associations sans but lucratif et des 
établissements d’utilité publique; des demandes relatives à la 
dissolution desdits établissements, sociétés et associations 
et à la nomination de liquidateurs en cas de dissolution si les 
ASBL ne sont pas intégrées à la notion d’entreprise.

Michel de LAMOTTE (cdH)
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Nr. 77 VAN DE HEER de LAMOTTE

Art. 2

Het voorgestelde artikel 1348bis aanvullen met 
een § 5, luidende:

“§ 5 Wanneer een vereniging zonder winstoogmerk 
die beroepsmatig geen enkele werknemer in dienst 
heeft, een factuur niet binnen een kort tijdsbestek be-
twist, houdt dat niet het vermoeden in dat ze die factuur 
aanvaardt.”.

VERANTWOORDING

Het sinds lang in het handelsrecht bestaande vermoeden 
dat een handelaar een aanspraak jegens hem aanvaardt 
wanneer hij ze niet betwist, geldt nu voor alle ondernemingen. 
Daardoor gaan de aansprakelijkheid en de administratieve last 
te zwaar wegen voor de kleine vzw’s die geen werknemers in 
dienst hebben. Dat stelt die kleine organisaties bloot aan een 
risico op fraude en bedrog, aangezien zij niet in staat zullen 
zijn om alle onterechte aanspraken jegens hen te betwisten. 
Een onderneming met een winstgevend oogmerk mag daar-
entegen die aansprakelijkheid opgelegd krijgen.

N° 77 DE M. de LAMOTTE

Art. 2

Compléter  l’article 1348bis proposé par un § 5, 
rédigé comme suit:

“§ 5. l’absence de contestation à bref délai d’une 
facture, de la part d’une association sans but lucratif 
qui n’occupe pas, à titre professionnel, de personne 
salariée, ne présume pas de la preuve de l’acceptation 
de celle-ci.”.

JUSTIFICATION

L’ancienne règle de droit commercial selon laquelle 
un commerçant qui ne conteste pas une prétention à son 
encontre est présumé l’avoir acceptée s’applique à présent 
à toutes les entreprises. Cela représente une augmentation 
de la responsabilité et de la charge administrative trop éle-
vée pour les petites ASBL qui n’occupent pas de personne 
salariée. Cela expose ces petites organisations à des risques 
de fraudes et d’escroqueries du fait qu’elles ne seront pas 
en mesure de contester toute prétention indument faite à leur 
égard. Une entreprise à but lucratif peut, elle, etre responsa-
bilisée de la sorte.

Michel de LAMOTTE (cdH)
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Nr. 78 VAN DE HEER de LAMOTTE

Art. 250

In § 1, eerste lid, de woorden “van zes maanden” 
vervangen door de woorden “van één jaar”.

VERANTWOORDING

Een overgangsperiode van één jaar (in plaats van zes 
maanden) is aangewezen om de ondernemingsloketten 
in staat te stellen die overgang in goede banen te leiden, 
bovenop hun gewone werk. Die overgangsperiode zal ook 
nodig zijn voor de instelling van nieuwe ondernemingsloket-
ten, autonoom of binnen de bestaande ordes, instituten en 
federaties voor de vzw’s en de vrije beroepen.

N° 78 DE M. de LAMOTTE

Art. 250

Au § 1er, alinéa 1er, remplacer les mots “de six mois” 
par les mots “d’un an”.

JUSTIFICATION

Il faut prévoir une période de transition d’un an (au lieu de 
6 mois) pour que les guichets-entreprises puissent bien gérer 
cette transition au-delà de leur travail régulier. Cette période 
de transition sera aussi nécessaire pour la mise en place de 
nouveaux guichets d’entreprises autonomes ou au sein des 
ordres, instituts et fédérations existantes destinés aux ASBL 
et aux professions libérales.

Michel de LAMOTTE (cdH)
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Nr. 79 VAN DE HEER de LAMOTTE

Art. 248/1 (nieuw)

Een artikel 248/1 invoegen, luidende:

“Art. 248/1. De Koning is gemachtigd over te gaan 
tot een coördinatie en bijwerking van de op de vereni-
gingen zonder winstoogmerk en op de stichtingen toe-
passelijke bepalingen in het Wetboek van economisch 
recht, in het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992 en in de wet van 27 juni 1921 betreffende de ver-
enigingen zonder winstoogmerk, de stichtingen en de 
Europese politieke partijen en stichtingen, alsook van 
de krachtens die bepalingen uitgevaardigde koninklijke 
besluiten. Deze gecoördineerde tekst wordt opgesteld 
op uiterlijk 1 augustus 2018 en bijgewerkt binnen drie 
maanden na elke expliciete of impliciete wijziging van 
die bepalingen. De gecoördineerde tekst wordt bekend-
gemaakt in het Belgisch Staatsblad en op de websites 
van de Federale Overheidsdiensten Economie, Justitie 
en Financiën.”.

VERANTWOORDING

Het wetsontwerp strekt ertoe het economisch recht bevat-

telijker te maken. Het doet dit voor alle ondernemingen, met 
uitzondering van de vzw’s en de stichtingen, die formeel zijn 

opgenomen in het economisch recht, waardoor de artikelen 
die op hen van toepassing zijn en die thans voor het meren-

deel gecentraliseerd zijn in de eenheidstekst van de wet uit 
1921, zullen worden verspreid over meerdere boeken van het 

Wetboek van economisch recht. Die versnippering zal nog 
sterker tot uiting komen door het in uitzicht gestelde nieuwe 
Wetboek van vennootschappen en verenigingen, dat de voor 

de vennootschappen en verenigingen gemeenschappelijke 
bepalingen zal bevatten, alsook de specifi eke bepalingen 
van elke categorie.

De door de minister beloofde brochure ten behoeve van 

de vzw’s kan niet doeltreffend tegemoetkomen aan de fors 
toegenomen complexiteit van de wetteksten voor de vzw’s 
die geen duurzame economische activiteiten nastreven. Een 

brochure zal overigens snel achterhaald zijn, terwijl een of-
fi cieuze coördinatie actueel kan worden gehouden.

Dankzij de officieuze coördinatie van de wetsbepalingen 
met betrekking tot de vzw’s kan de tekst bevattelijk blijven en 

N° 79 DE M. de LAMOTTE

Art. 248/1 (nouveau)

Insérer un article 248/1, rédigé comme suit:

“Art. 248/1. Le Roi établit et garde à jour une coordi-
nation des dispositions, ainsi que des Arrêtés Royaux 
publiés en vertu de ces dispositions, qui s’appliquent 
aux associations sans but lucratif et aux fondations 
dans le Code de Droit Economique, dans le Code des 
Impôts sur les Revenus 1992 et dans la loi de 1921 sur 
les associations sans but lucratif, les fondations, les 
partis politiques européens et les fondations politiques 
européennes. Cette coordination est établie au plus 
tard le 1 aout 2018 et est mise à jour dans les trois mois 
qui suivent toute modifi cation explicite ou implicite de 
ces dispositions. La coordination est publiée dans le 
Moniteur belge ainsi que sur les sites web des Services 
Publics Fédéraux Economie, Justice et Finance.”.

JUSTIFICATION

La loi a pour objectif de faciliter la lecture du Droit 

Economique. Elle le fait pour toutes les entreprises à l’excep-
tion des ASBL et des Fondations qui, de par leur intégration 

formelle dans le Droit Economique, voient les articles de loi 
qui les concernent, maintenant pour la plupart centralisés 

dans le texte unique de la loi de 1921, éclatés dans plusieurs 
livres du Code de Droit Economique. Cet éclatement sera 

accentué par la prochaine réforme du Code des Sociétés et 
des Associations qui comportera des dispositions communes 
aux sociétés et aux associations ainsi que des dispositions 

propres à chaque catégorie.

La brochure à destination des ASBL que le ministre s’est 

engagé à faire n’est pas de nature à répondre de manière 
efficace à la complexité fortement accrue des textes de lois 
pour les ASBL qui ne poursuivent pas d’activités économiques 
durables. Une brochure sera par ailleurs rapidement désuette 
tandis qu’une coordination officieuse sera maintenue à jour.

La coordination officieuse des articles de loi sur les 
ASBL permet de maintenir le niveau de lisibilité et, plus 
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kan meer algemeen steun worden verleend aan het vereni-
gingsleven, dat een essentiële rol speelt in de samenleving.

De Koning wordt met die coördinatie belast, omdat de 
indieners van mening zijn dat de markt niet zelf zal kunnen 
voorzien in een coördinatie van de wet- en regelgevingsbe-
palingen die betaalbaar is voor de kleine vzw’s. De Staat 
moet zelf de kosten dragen van de complexiteit die hij oplegt. 
Momenteel bestaat er geen gecoördineerde thematische 
codex voor vzw’s en stichtingen, en de uitgevers zijn niet van 
plan er één te publiceren.

De ondernemingen die actief zijn op het vlak van wet-
gevingscoördinatie, zullen aanvullende producten kunnen 
aanbieden, zoals commentaren bij rechtsleer of rechtspraak.

In de gecoördineerde tekst zal de Koning meer bepaald 
kunnen zorgen voor:

1. een volgorde, een nummering en, meer algemeen, een 
opmaak die afwijken van die van de oorspronkelijke teksten;

2. een vervollediging van de verwijzingen in de oorspron-
kelijke bepalingen, meer bepaald om de samenhang in de 
nieuwe nummering te waarborgen;

3. opmerkingen bij de terminologie in de oorspronkelijke 
bepalingen, teneinde een eenvormig begrip van de termen 
in de diverse bepalingen te bewerkstelligen.

De verwijzing naar de wet van 1921 zal kunnen worden 
vervangen door een verwijzing naar het in uitzicht gestelde 
Wetboek van vennootschappen en verenigingen, zodra dat 
vorm krijgt.

De coördinatie dient te gebeuren op uiterlijk 1 augustus 2018, 

met andere woorden drie maanden voordat de wet houdende 
hervorming van het ondernemingsrecht in werking treedt.

généralement, de continuer à soutenir le monde associatif 
qui joue un rôle crucial dans la société.

Le Roi est chargé de cette coordination puisque les auteurs 
estiment que le marché ne sera pas capable de produire une 
coordination des dispositions légales et réglementaires à un 
prix qui soit acceptable pour les petites ASBL. L’État doit 
porter le coût de la complexité accrue qu’il impose. Il n’existe 
par ailleurs actuellement pas de code coordonné thématique 
“ASBL et Fondations” et les éditeurs n’ont pas exprimé leur 
intention d’en publier. 

Les entreprises actives sur le marché de la coordination 
de la législation pourront offrir des produits complémentaires 
comme, par exemple, des commentaires sur la doctrine et la 
jurisprudence.

Le Roi peut, dans la coordination, notamment:

1. adopter un ordre, un numérotage et, en général, une 
présentation différente de ceux des textes originels;

2. compléter les références qui fi gurent dans les dispo-
sitions originelles notamment pour assurer la concordance 
dans le numérotage nouveau;

3. commenter la terminologie qui fi gure dans les disposi-
tions originelles pour assurer une compréhension uniforme 
de la terminologie des diverses dispositions.

La référence à la loi de 1921 pourra être remplacée par une 
référence au Code des Sociétés et des Associations lorsque 
ce nouveau code prendra forme.

La coordination doit se faire au plus tard le 1 août 2018 soit 

3 mois avant l’entrée en vigueur de la loi portant réforme du 
droit des entreprises.

Michel de LAMOTTE (cdH)
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Nr. 80 VAN DE HEER de LAMOTTE

Art. 5

Dit artikel aanvullen met wat volgt:

“, met inbegrip van een orde, een instituut van beoe-
fenaars van vrije beroepen of een andere representatie-
ve (inter)professionele organisatie in de nijverheids- of 
de verenigingssector.”.

VERANTWOORDING

Dit amendement strekt ertoe de terminologie van dit artikel 
af te stemmen op die welke wordt ingesteld bij artikel 6 (vroe-
ger art. 201) van het wetsontwerp, alsook te waarborgen dat 
de vrije beroepen en de verenigingssector vertegenwoordigd 
zijn in het korps van de rechters in handelszaken.

Dit amendement komt tegemoet aan de opmerking die de 
Raad van State over deze weglating heeft geformuleerd: “(…) 
het [is] niet langer duidelijk welke organisaties of federaties in 
aanmerking komen om de voordrachten te doen van de rech-
ters in ondernemingszaken of welke organisaties men moet 
hebben geleid of aan het bestuur ervan men moet hebben 
deelgenomen om tot rechter in ondernemingszaken te kunnen 
worden benoemd. Er dient derhalve te worden gespecifi ceerd 
welke organisaties of federaties worden bedoeld.”.

Tevens beoogt dit amendement in te spelen op de op-

merking van UNISOC dat de bij dit wetsontwerp in uitzicht 
gestelde wijziging van het Gerechtelijk Wetboek niet volstaat 

om te waarborgen dat de aangaande verenigingen ingeleide 
zaken daadwerkelijk zullen worden toegewezen aan kamers 
samengesteld uit rechters in handelszaken die afkomstig zijn 
uit de verenigingssector. Volgens UNISOC is het van groot 
belang dat de in de verenigingssector gespecialiseerde rech-

ters in handelszaken daadwerkelijk mogen oordelen in zaken 
aangaande verenigingen, aangezien de non-profi tsector toch 
wel een aantal eigenheden heeft (geen vennootschapska-

pitaal, ander beslissingsproces en andere verdeling van de 
bevoegdheden binnen de structuren zonder winstoogmerk, 
andere fi nancieringsbronnen, geen uitkering van de winst, 
geen winstoogmerk enzovoort). Dezelfde opmerking geldt 
ook voor de vrije beroepen.

De orden, de instituten van beoefenaars van vrije beroepen, 
UNISOC en de andere representatieve interprofessionele 
organisaties moeten kunnen waarborgen dat zij rechters in 

N° 80 DE M. de LAMOTTE

Art. 5

Compléter cet article par les mots:

“, y inclut un Ordre, Institut de titulaires de profes-
sions libérales ou autre association professionnelle ou 
interprofessionnelle représentative de l’industrie ou du 
secteur associatif.”.

JUSTIFICATION

Cet amendement aligne la terminologie introduite par 
l’article 6 (ancien art. 201) du projet de loi. Il assure la repré-
sentativité des professions libérales et du monde associatif 
au sein du corps des juges consulaires.

Cet amendement répond à la remarque suivante du Conseil 
d’État sur cette omission: “[…] on n’aperçoit plus clairement 
les organisations ou fédérations qui entrent en ligne de compte 
pour effectuer les présentations des juges consulaires ou 
les organisations qu’il faut avoir dirigées ou à la direction 
desquelles il faut avoir participé pour pouvoir être nommé 
juge consulaire. On précisera dès lors les organisations ou 
fédérations qui sont visées.”

Cet amendement répond aussi à la remarque de l’UNISOC 

qui relève que la modifi cation du code judiciaire opérée par 
le projet de loi reste insuffisante pour garantir que les affaires 

relatives aux associations seront effectivement attribuées à 
des chambres composées de juges consulaires provenant du 
secteur associatif. L’UNISOC rappelle qu’il est essentiel que 
des juges consulaires spécialisés dans le monde associatif 
puissent effectivement se prononcer dans les affaires rela-

tives aux associations, et ce en raison des particularités du 
monde non-marchand (absence de capital des associations, 
processus décisionnel et répartition des pouvoirs différents 

au sein des structures sans objet lucratif, sources de fi nan-
cement différentes, absence de distribution du bénéfi ce, 
but désintéressé, etc.). Cette même remarque vaut pour les 
professions libérales.

Les Ordres, les Instituts de titulaires de professions libé-
rales, L’Unisoc et les autres organisations interprofession-
nelles représentatives doivent pouvoir assurer la présentation 
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handelszaken kunnen voordragen die afkomstig zijn uit de 
wereld van de vrije beroepen en van de non-profi tsector, 
overeenkomstig de bij dit wetsontwerp in uitzicht gestelde 
wijziging.

des juges consulaires provenant du monde des professions 
libérales et du non-marchand conformément à la modifi cation 
introduite par le projet de loi.

Michel de LAMOTTE (cdH)
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